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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: 1 Kgs 21:1-16; Ps 5:2-3ab, 4b-7; Mt 5:38-42 

Tuesday: 1 Kgs 21:17-29; Ps 51:3-6ab, 11, 16; Mt 5:43-48 
Wednesday: 2 Kgs 2:1, 6-14; Ps 31:20, 21, 24; Mt 6:1-6, 16-18 
Thursday: Sir 48:1-14; Ps 97:1-7; Mt 6:7-15 

Friday: Dt 7:6-11; Ps 103:1-4, 6-8, 10; 1 Jn 4:7-16;  
 Mt 11:25-30 

Saturday: 2 Chr 24:17-25; Ps 89:4-5, 29-34; Lk 2:41-51 
Sunday: Jer 20:10-13; Ps 69:8-10, 14, 17, 33-35;  
 Rom 5:12-15; Mt 10:26-33 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: 1 Re 21:1-16; Sal 5:2-3ab, 4b-7; Mt 5:38-42 

Martes: 1 Re 21:17-29; Sal 51 (50):3-6ab, 11, 16; Mt 5:43-48 
Miércoles: 2 Re 2:1, 6-14; Sal 31 (30):20, 21, 24; Mt 6:1-6, 16-18 
Jueves: Eclo 48:1-14; Sal 97 (96):1-7; Mt 6:7-15 

Viernes: Dt 7:6-11; Sal 103 (102):1-4, 6-8, 10; 1 Jn 4:7-16;  
 Mt 11:25-30 

Sábado: 2 Cr 24:17-25; Sal 89 (88):4-5, 29-34; Lc 2:41-51 
Domingo: Jer 20:10-13; Sal 69 (68):8-10, 14, 17, 33-35;  
 Rom 5:12-15; Mt 10:26-33 

FOOD FROM HEAVEN 

God sustained the people of Israel for forty years in the desert 
with manna sent down from heaven, and Moses doesn’t want 

them to forget it. 
God brought forth 
water from stone 
for them to drink, 
and Moses doesn’t 
want them to forget 
this, either. And 
Moses tells them—
twice—that the food 
that God sent was a 
food that neither 
they nor their an-
cestors before them 
had ever experi-
enced before. 
   Jesus too speaks 
of food come down 
from heaven, food 

that the Jewish people had never experienced before. Recalling 
the manna in the desert, Jesus doesn’t want them to forget it 
either, explaining that he is the food and drink of eternal life. 
And Paul reiterates to the Corinthians and to all of us that in the 
bread and in the cup, we share in the body and blood of Christ. 
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ALIMENTO CELESTIAL 

Dios sostentó al pueblo de Israel por cuarenta años en el de-
sierto con maná venido del cielo, y Moisés no quiere que lo 
olviden. Dios hizo brotar agua de la roca para que bebieran, y 
Moisés tampoco quiere que olviden esto. Y Moisés se lo dice –

dos veces—que el 
alimento que Dios 
envió era comida 
que ni ellos ni sus 
antepasados jamás 
habían probado 
antes. 
   Jesús, también 
habla del pan veni-
do del cielo, comida 
que el pueblo judío 
jamás había proba-
do antes. Recor-
dando el maná del 
desierto, Jesús tam-
poco quiere que 
ellos lo olviden, 
explicándoles que él 

es pan y bebida para la vida eterna. Y Pablo les reitera a los 
corintios y a todos nosotros que en el pan y en la copa partici-
pamos en el Cuerpo y la Sangre de Cristo. 
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El Cuerpo y la Sangre de Cristo 

14 de junio 2020 

[N]o sólo de pan vive el hombre, 
sino también de toda palabra que sale 

de la boca de Dios. 
– Deuteronomio 8:3b 

The Most Holy Body and Blood 

of Christ 

14 June 2020 

Not by bread alone does one live, 
but by every word that comes forth 

from the mouth of the LORD. 
– Deuteronomy 8:3b 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes 10:00 AM Brian Skinner 
Tue / Martes   8:00 AM AVAILABLE 
Wed / Miércoles   8:00 AM AVAILABLE 
Thu / Jueves   8:00 AM Jesus Eduardo Gonzalez 
     &  Gabriela Acosta 

Fri / Viernes   5:00 PM Gene Sienas 
Sat / Sábado 10:00 AM Father’s Day Novena (1) 
   5:00 PM Father’s Day Novena (2) 

Sun / Domingo 10:00 AM Father’s Day Novena (3) 
   Spanish / Español   1:00 PM Father’s Day Novena (4) 

   Spanish / Español   5:00 PM Father’s Day Novena (5) 
Mon / Lunes 10:00 AM Father’s Day Novena (6) 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

15  – 22 June 15 – 22 de junio 

All Parish Events Cancelled 

until Further Notice 

Check the parish website for updates. 

Todos Eventos Parroquiales Cancelados 

hasta Nuevo Aviso 

Visite el sitio web de la parroquia 
para obtener actualizaciones. 

Beginning this Sunday, the 10 AM Mass will be transmit-
ted by FM radio for those who do not want to come in into 
the church. In order to listen the Mass, you need to drive to the 
church, park, and tune your radio to 107.9 FM. Distribution of 
Holy Communion will follow Mass. 

   Sunday Masses will be available in Eng-
lish at 3 PM and in Spanish at 5 PM on Sun-
day afternoon on the parish website and 
Facebook page. 

http://stcyrilchurch-tucson.org/ 
https://www.facebook.com/stcyrilparish/ 

Comenzando este domingo, la Misa de 
1 pm se transmitirá por radio FM para 

aquellas personas que deseen no entrar a la iglesia. Para poder 
escuchar la Misa, deberá manejar a la iglesia, estacionarse y sin-
tonizar su radio en el 107.9 FM. Se distribuirá la comunión des-
pués de Misa. 
   Las misas dominicales estarán disponibles en inglés a las 3 pm 
y en español a las 5 pm por la tarde en el sitio web y la página de 
Facebook de la parroquia. 

http://stcyrilchurch-tucson.org/ 
https://www.facebook.com/stcyrilparish/ 

Spiritual Communion 

My Jesus, I believe that you are present in the Most Holy Sac-
rament. I love you above all things and I desire to receive you 
in my soul. Since I cannot at this moment receive you sacra-
mentally, Come at least spiritually into my heart. I embrace 
you as if you were already there and unite myself wholly to 
you. Never permit me to be separated from you. Amen. 

La Comunión Espiritual 

Jesús mío, creo que estas presente en el Santísimo Sacra-
mento del Altar. Te amo sobre todas las cosas y deseo reci-
birte en mi alma. Pero como ahora no puedo hacerlo sacra-
mentalmente, ven al menos espiritualmente a mi corazón. 
Como si ya te hubiese recibido, te abrazo y me uno todo a 
ti. No permitas, que jamás me separe de ti. Amen. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 1  – 7 June 2020 

Sunday Collection 7 June 
   (collection/mail/drop off) 

Electronic Funds Transfer 

Online Giving 
Credit Card Donations 
Feast Day Raffle 

Deficit Reduction 
Easter 

Other Income 1 – 7 June (Novena) 

    $6,822.92 

 

    $2,435.00 

       $960.00 
       $181.00 
    $2,000.00 

       $112.00 
       $100.00 

       $537.00 

Total Income   $13,147.92 

Expenses 1 – 7 June (Employee Benefits, Liturgy, 
   Administration, Utilities) 

    ($9,472.79) 

 

Excess /  Deficit this week      $3,675.13 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

PRESIDER SCHEDULE FOR 19 – 22 JUNE 
(Subject to Change) 

Friday / Viernes 
Saturday / Sábado 

 
Sunday / Domingo 

   Spanish / Español 
   Spanish / Español 
Monday / Lunes 

  5:00 PM 
10:00 AM 

  5:00 PM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  5:00 PM 
10:00 AM 

Fr. Kiké 
Fr. Jorge 

Fr. Kiké 
Fr. Jorge 

P. Kiké 
P. Kiké 
Fr. Jorge 

2020 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 12 June) 

To date 111 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 200 families and hope 
everyone will help us achieve this goal 

Campaña Católica Anual 2020 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 12 de junio) 

A la fecha, 111 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 200 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a logarlo. 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                          62% ($51,495)  

“The effect of our sharing in the Body and Blood of Christ 

is to change us into what we receive.” 

– Pope St. Leo the Great 

“El efecto de compartir el Cuerpo y la Sangre de Cristo 

es transformarnos en lo que recibimos.” 

– Papa san León Magno 

http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/
http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/






Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Sunday, May 31, 2020 
Pentecost Sunday  

 

Saint Cyril of Alexandria Parish 

Guidelines for the Reopening 

of our Worship Space 

for Sunday Eucharistic Celebrations 

 

Dear Saint Cyril of Alexandria Community, 

As we prepare to return our parish to the public celebration of 
Eucharist during these times of uncertainty, we must not forget 
that we also have a call to faithful citizenship, which entails 
reasonable efforts to maintain public safety and the common 
good. 
   To minimize health risks in our church during the celebration 
of the Eucharist, we are putting forward a protocol in accord 
with the Diocese of Tucson phase one guidelines and the rec-
ommendations of the Centers for Disease Control and Preven-
tion and others with expertise in public health. 
   You must be aware of the risks of resuming the public prac-
tice of our faith. A person’s presence constitutes his or her un-
derstanding and acceptance of this essential level of risk. 
Hence, we encourage all those 65 years of age and older and 
anyone of any age with serious medical conditions to remain 
sheltered in their homes. Even as the Diocese of Tucson reo-
pens its churches, the Sunday Mass obligation is suspended for 
everyone until further notice. However, we w ill not turn 
anybody away from the church property, even if they belong to 
these most vulnerable groups. 
   These are the guidelines we all must follow when we are cel-
ebrating the Eucharist or are on church property: 

 Everyone must use the main doors of the church to enter and 
to exit. All the remaining entries will be closed. Ushers will 
open and close doors for everyone. 

 Everyone must wear a facemask inside the church. Anyone 
not wearing one will be asked by the ushers to leave the 
church. 

 Once inside the church, everyone must respect appropriate 
distancing by following the marks on the floor as they move 
to occupy the designated pews. 

 Every other row of pews will be blocked. Please do not move 
or go underneath the tape blocking the pews. 

 Marks on the pews will indicate where people must be seat-
ed. Families of more than three living in the same house may 
sit together. 

 There will be no missalettes or hymnals in the pews to mini-
mize the transmission of the virus by touch. 

 No one may hold hands during the Our Father. 

 During the Sign of Peace, people will nod their heads as a 
substitute for a handshake. 

 Reception of Holy Communion will occur after the final bless-
ing and dismissal at stations located outside the church 
where a minister will hand out hand sanitizer and another 
one the Eucharist. 

 Marks on the floor will indicate the appropriate distancing. 

 Ministers will only distribute the Eucharist on the hand and 
not on the tongue. 

 During the announcements, we will remind people to use 
hand sanitizer as soon as they leave the church and to wash 
their hands with soap and water once they arrive home. 

Domingo, 31 de Mayo, 2020 
Domingo de Pentecostés 

 

Parroquia San Cirilo de Alejandría 

Directrices para la Reapertura 

de nuestro Espacio de Adoración 

para las Celebraciones Eucarísticas Dominicales 

 

Querida Comunidad de San Cirilo de Alejandría, 

Mientras nos preparamos para reabrir nuestra parroquia para la cele-
bración pública de la Eucaristía durante estos tiempos de incertidum-
bre, no debemos olvidar que también estamos llamados a ejercer una 
ciudadanía responsable, que implica esfuerzos razonables para man-
tener la seguridad pública y el bien común. 
   Para minimizar los riesgos de salud en nuestra iglesia durante la 
celebración de la Eucaristía, estamos presentando un protocolo de 
acuerdo con las normas de la fase uno de la Diócesis de Tucson y las 
recomendaciones de los Centros para el Control y la Prevención de 
Enfermedades y otras personas con experiencia en el campo de la 
salud pública. 
   Por consiguiente, debemos ser conscientes de los riesgos de reanu-
dar la practica pública de nuestra fe. Nuestra participación constituye 
una comprensión y aceptación esencial de este nivel de riesgo. Por lo 
tanto, animamos a todos aquellos mayores de 65 años y a cualquier 
persona, de cualquier edad, con enfermedades graves permanecer 
protegidos en sus hogares. Incluso cuando la Diócesis de Tucson re-
abra sus Iglesias, la obligación de la Misa Dominical sigue suspendida 
para todos hasta nuevo aviso. Sin embargo, no apartaremos 
a nadie de los terrenos parroquiales, incluso si pertenecen a estos 
grupos más vulnerables. 
   Estas son las pautas que todos debemos seguir cuando estemos 
celebrando la Eucaristía o estemos en los terrenos parroquiales: 

 Todos deben utilizar, para entrar y salir, las puertas principales de 
la iglesia. Tomen en cuenta de se cerrarán todas las entradas res-
tantes. Los ujieres abrirán y cerrarán las puertas para todos. 

 Todos deben llevar mascarilla dentro de la iglesia. A cualquiera que 
no lleve una puesta, los ujieres le pedirán que abandone la iglesia. 

 Una vez dentro de la iglesia, todos deben respetar el distanciamien-
to apropiado siguiendo las marcas en el suelo a medida que se diri-
jan a ocupar las bancas designados. 

 Cada otra banca estará bloqueada. Por favor, no mueva o vaya por 
debajo de la cinta las bloqueanda. 

 Las marcas en las bancas indicaran donde se deben sentar. Fami-
lias con más de tres personas que vivan en la misma casa pueden 
sentarse juntas. 

 No habrá misales o himnarios en los bancos esto para minimizar la 
transmisión del virus por el contacto. 

 Nadie puede agarrarse de la mano durante el Padre Nuestro. 

 Durante el Signo de la Paz, favor de inclinar la cabeza en lugar de 
dar un apretón de mano. 

 La recepción de la Santa Comunión se llevará a cabo después de la 
bendición y el saludo de salida, habrán estaciones situadas fuera de 
la iglesia donde un ministro repartirá desinfectante de manos y otro 
la Eucaristía. 

 Marcas en el piso indicarán el distanciamiento adecuado. 

 Los ministros sólo distribuirán la Eucaristía en la mano y no en la 
lengua. 

 Durante los anuncios, recordaremos a las personas que usen desin-
fectante de manos en cuanto salgan de la iglesia y que se laven las 
manos con agua y jabón en cuanto lleguen a sus casas. 

  



 At the end of the Eucharistic celebration, Ushers will open the 
main doors to leave the church. Everyone must wait for the 
doors to be opened by the Ushers, and exit the building only 
through those doors. Ushers will hold collection baskets 
where people may deposit their donations as they leave the 
church. 

 Everyone must leave church property immediately after the 
Eucharistic celebration. Nobody is allowed to socialize or to 
gather once Mass is over. Everyone must proceed directly to 
their vehicles as soon as they leave the church and receive 
Communion. 

 Volunteers will clean the most frequently touched surfaces in 
the church, such as the back of the pews, seats, door han-
dles, microphones, restroom fixtures, and light fixtures after 
each Mass. 

Mass Schedule 
Sunday Eucharistic celebrations will begin on Friday evening 
and will end on Monday morning as follows: 

Friday   5:00 PM (English) 

Saturday 10:00 AM (English) 

   5:00 PM (English) 

Sunday 10:00 AM (English) 

   1:00 PM (Spanish) 

   5:00 PM (Spanish) 

Monday 10:00 AM (English) 

   Once the church has reached its maximum capacity of 90 
people, we will place a CHURCH IS NOW FULL sign on the 
door. This sign will include the full schedule of Masses for the 
weekend. As an act of charity, we ask you to respect the sign 
and attend a later celebration. 
   For those who do not wish to attend public Mass due to 
health concerns, we will continue to stream Sunday Masses via 
YouTube accessible on the parish website: http://stcyrilchurch-
tucson.org/ (click on Online Masses & Services at the right hand 
end of the green bar at the top of the page) and on the parish 
Facebook page (https://www.facebook.com/stcyrilparish/). 

Liturgical Ministers 
All liturgical ministers will wear facemasks at all times inside the 
church. 

Proclaimers of the Word Ministers w ill remove their 
facemask to proclaim the Word and put it back on once they 
are finished. 
Music Ministers w ill not wear facemasks while they per-
form their ministry. Only a limited number of people will be 
allowed in the choir area. Only one cantor will sing. 

Extraordinary Eucharistic Ministers w ill wear facemasks 
while distributing Communion to the faithful. Prior to distrib-
uting the Eucharist, they must wash their hands and use hand 
sanitizer. 
Ushers w ill wear facemasks and latex gloves at all 
times. 
Volunteers who w ill help w ith the cleaning of the 
church will wear facemasks and latex gloves at all times. 
Priests w ill wear facemasks only when they distribute 
Holy Communion. They must wash their hands and use hand 
sanitizer before distributing communion. 

   Dear brothers and sisters, these are the basic guidelines we 
must follow and respect to participate in the Eucharistic cele-
bration during phase one as parishes are reopened. We need 
your cooperation for the wellbeing of everybody. I hope to see 
you soon. Blessings. 

In Carmel, 

Enrique Varela, O.Carm. 
Pastor 

 Al final de la celebración eucarística, los ujieres abrirán las puertas 
principales para salir de la iglesia. Todos deben esperar a que los 
ujieres abran las puertas para salir del edificio solo a través de esas 
puertas. Los ujieres llevarán canastas en donde las personas pue-
dan depositar sus donaciones al salir de la iglesia y recibir la Comu-
nión. 

 Todos deben dejar los terrenos parroquiales inmediatamente des-
pués de la celebración eucarística. A nadie se le permitirá socializar 
o reunirse luego de que la Misa haya terminado. Todos deben pro-
ceder directamente a sus vehículos en cuanto salgan de la iglesia. 

 Los voluntarios limpiaran las superficies más frecuentemente toca-
das en la iglesia, como la parte posterior de las bancas, asientos, 
manijas de las puertas, micrófonos, accesorios de baño y acceso-
rios de iluminación después de cada misa. 

Horario de Misas 
Las celebraciones Eucarísticas Dominicales comenzarán el viernes por 
la noche y terminarán el lunes por la mañana, de la siguiente mane-
ra: 

Viernes   5:00 pm (inglés) 

Sábado  10:00 am (inglés) 

   5:00 pm (inglés) 

Domingo 10:00 am (inglés) 

   1:00 pm (español) 

   5:00 pm (español) 

Lunes 10:00 am (inglés) 

   Una vez que la iglesia haya alcanzado su capacidad máxima de 90 
personas, colocaremos un cartel en la puerta que diga: LA IGLESIA 
YA ESTA LLENA. Este cartel incluirá el horario completo de 
misas para el fin de semana. Como acto de caridad, les pedimos que 
respeten la señal y asistan a una subsiguiente celebración. 
   Para aquellos que no deseen o puedan asistir a la misa pública de-
bido a problemas de salud, continuaremos transmitiendo las misas 
dominicales en YouTube, las cuales pueden encontrar en el sitio web 
de la parroquia: http://stcyrilchurch-tucson.org/ (haga clic en Online 
Masses & Services en el extremo derecho de la barra verde ubicada 
en la parte superior de la página) y en la página de Facebook de la 
parroquia (https://www.facebook.com/stcyrilparish/). 

Ministros Litúrgicos 
Todos los ministros litúrgicos llevaran mascarillas en todo momento 
dentro de la iglesia. 

Ministros Proclamadores de la Palabra se quitarán la mascari-
lla para proclamar la Palabra y volveran a ponersela una vez que ha-
yan terminado. 
Ministros de Música no usarán mascarillas mientras desem-
peñen su ministerio. Solo se permitirá un número limitado de perso-
nas en el área del coro. Solo un cantor cantará. 

Ministros Eucarísticos Extraordinarios usarán mascarillas 
mientas distribuyen la Comunión a los fieles. Antes de distribuir la 
Eucaristía, deben lavarse las manos y usar desinfectante de manos. 
Ujieres usarán mascarillas y guantes de látex en todo mo-
mento. 
Los Voluntarios que ayudarán con la limpieza de la iglesia 
usarán mascarillas y guantes de látex en todo momento. 
Los Sacerdotes usarán mascarilla solo cuando distribuyan la 
Santa Comunión. Deben lavarse las manos y usar desinfectante de 
manos antes de distribuir la comunión. 

   Queridos hermanos y hermanas, estas son las pautas básicas que 
debemos seguir y respetar para participar en la celebración Eucarísti-
ca durante la fase uno a medida que se reabren las parroquias. Nece-
sitamos su cooperación para el bienestar de todos. Espero verlos 
pronto. Bendiciones. 

En el Carmelo, 

Enrique Varela, O.Carm. 
Párroco 

“I wept because I had no shoes, until I saw someone who had no feet.” 

“Lloraba por no tener zapatos, hasta que vi a un tullido sin pies.” 

– Ancient Persian saying / – Antiguo dicho persa 

http://stcyrilchurch-tucson.org/
http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/
http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/


Transition of Carmelites 

Serving the Parish 

The Carmelite Prior Provincial, the superior of the 
Carmelites serving in Tucson, asked Fr. Jorge to take 
a new ministerial assignment in Phoenix beginning 
on July 1. Father Jorge has won the hearts of many 
parishioners here in Tucson because he has been a 
wonderful minister. We are going to miss Fr. Jorge, 
not just because of his service to us, but also be-
cause of his easygoing personality and his wonderful 
sense of humor. We wish Fr. Jorge the best in his 
new parish and we pray that God and the Blessed Mother may 
bless him always. Thank you, Fr. Jorge for everything you have 
done for us ! 
   Our new parochial vicar will be Fr. Edgar López who left a year 
ago. Fr. Edgar will be serving us in a limited capacity, since he is 
still working as a couples' counselor in two different counseling 
offices in the city. We give Fr. Edgar a warm welcome. 
   Our parish will also receive a new Carmelite intern who will help 
with the pastoral work in the parish. Br. Manuel Santos is from El 
Salvador and has been studying English at The University of Ari-
zona since last January. We will also welcome Br. Manuel with 
love. 

Transición de Carmelitas 

Sirviendo en la Parroquia 

El Prior Provincial carmelita, el superior de los carmelitas que 
sirven en Tucson, ha pedido al P. Jorge que tome un nuevo 
ministerio en Phoenix comenzando el 1 de julio. El P. Jorge se 
ha ganado los corazones de muchos parroquianos en Tucson 
porque ha sido un gran ministro. Vamos a extrañar al P. Jor-

ge, no sólo por su servicio a nosotros, sino también por 
su gran personalidad y su maravilloso sentido del hu-
mor. Le deseamos al P. Jorge lo mejor en su nueva pa-
rroquia y oramos para que Dios y nuestra Madre Santísi-
ma lo bendigan siempre. iGracias, P. Jorge, por todo lo 
que has hecho por nosotros! 

   El nuevo vicario parroquial será el P. Edgar López quien nos 
dejó hace un año. El P. Edgar estará colaborando sólo medio 
tiempo, pues todavía trabaja como consejero matrimonial en dos 
centros de consejería aquí en la ciudad. Le damos una cálida bien-
venida al P. Edgar. 
   Nuestra parroquia recibirá un estudiante carmelita quien ayuda-
rá con el trabajo pastoral de la parroquia. El Hno. Manuel Santos 
es de El Salvador y ha estado estudiando inglés en la Universidad 
de Arizona desde enero de este año. Recibiremos al Hno. Manuel 
con mucho cariño. 

Unidos a través de la Oración 

Los invitamos a que se nos unan en nuestra transmisión en vivo por 
Facebook para rezar el rosario y para compartir la palabra de Dios 
como comunidad de fe. 
   Por favor únanse a nosotros los miér-
coles a las 6 pm para rezar el rosa-
rio. 
   El grupo Carismático Hispano, Grupo 
de Oración, pasara sesiones virtuales en 
vivo en Facebook los jueves a las 6 pm. 

   Búsquenos en at https://www.facebook.com/stcrilparish/live. 

Connected through Prayer 

We invite you to join us when we stream live on Facebook to 
pray and to share the Word of God as a community of faith. 
   Don’t forget to join us this Tues-
day, 16 June, at 6 PM to pray 
the Rosary. 
   The Hispanic Charismatic group, 
Grupo de Oración, will hold live vir-
tual sessions on Facebook every 
Thursday at 6 PM. 

   Look for as at https://www.facebook.com/stcyrilparish/live. 

Feast Day Raffle Drawing and ”Drive-Bye” Farewell to Fr. Jorge 

The drawing of the winning tickets for our Annual Feast Day Raffle will be held this Satur-
day, 20 June at 6:30 PM near the Marian Shrine on the east side of the Parish Of-
fice. The drawing will be live-streamed and can also be heard on FM 107.9 radio (provided 
you are in the St. Cyril parking lot). All tickets MUST be returned to the Parish Office no 
later than Friday, 19 June. 

   Following the raffle drawing, St. Cyril Parish will host a “Drive-Bye” Farewell for Fr. 
Jorge.  Please drive to the St.  Cyril Parking Lot and use the entrance on the north side 
(Linden Street) to enter the lot. Please follow the directions of the parking monitors and bid 
farewell to Fr. Jorge. 
   If you, individually or any ministry, would like to help with these events, please contact 
Mary Ann at the Parish Office (795-1633 x 107 or mgielow@stcyril.com). 

Rifa Anual de Aniversario y Despedida “Drive-Bye” a P. Jorge 

El sorteo del boleto ganador de nuestra Rifa Anual de Aniversario se llevará a cabo este sá-
bado, 20 de junio a las 6:30 pm alrededor de Santuario Mariano del lado este de la 
oficina parroquial. El sorteo será transmitido en vivo y también lo podrá escuchar en la radio 
FM 107.9 (si es que se encuentra en el estacionamiento de San Cirilo). Todos los boletos DE-
BEN ser entregados a la oficina parroquial a más tardar el viernes, 19 de junio. 

   Después del sorteo, la Parroquia de San Cirilo ofrecerá una Despedida “Drive-Bye” para el 
P. Jorge. Por favor maneje al estacionamiento de San Cirilo,  use la entrada del lado nor-
te (Linden Street) y siga las indicaciones de las personas encargadas para despedir al P. Jorge. 
   Si usted, de manera individual o como ministerio nos quisiera ayudar con estos eventos, favor 
de contactar a Mary Ann a la oficina parroquial (795-1633 x 107 o mgielow@stcyril.com). 

https://www.facebook.com/stcrilparish/live
https://www.facebook.com/stcyrilparish/live
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Development Corner En el Área del Desarrollo 
 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

June Sponsorship Commitments 

(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2019 – 30 June 2020) 

ITEM 
AMOUNT 
NEEDED 

AMOUNT 
SPONSORED 

SPONSOR 

Parish A/C / Heating Service $5,000/year $5,000 In Honor of Family and Friends 

Assisting Clergy $   200/month $   200/month In Loving Memory of Mary Vaughan 

Sanctuary Candles $   300/year $   300 In Memory of Phyllis & Robert Scaramuccia (Phyllis Reid) 

Palms for Palm Sunday 2020 $   300/year $   300 In Memory of Pat Becker (Elmo Becker) 

Music Resources & Copyrights $   900/year $   900 Anonymous 

Bread & Wine for Masses $   335/month $   335/month In Loving Memory of Mary Vaughan 

Altar Candles $     60/month $     60/month Anonymous 

Lectors’ Workbooks 
   (Year C: 12/19 – 11/20) 

$   800/year $   800 In Honor of Family and Friends 

Religious Education/Youth Formation $7,500/year $7,500 In Honor of Family and Friends 

Vacation Bible School June 2019 $4,000/year $4,000 St. Cyril of Alexandria School 

United in Christ Hymnals 
   (3-year subscription ends 11/20) 

$3,000 $3,000 Knights of Columbus 

2020 Annual Feast Day Raffle $3,500 $3,500 In Honor of Family and Friends 

Regular Support of Your Parish 

We want to thank those who have been generously sup-
porting the parish with your contributions. Your con-
tributions are crucial. The parish operating budget 
depends on your generous financial support to pay 
employees and all the other monthly expenses asso-
ciated with running the church. Although our park-
ing lot is empty, about 90% of our employees are 
working from home and our monthly bills have not 
stopped. Please continue supporting our ministries by any of the 
following means: go to our parish website and click on the do-
nate link, mail your envelopes, or consider setting up direct de-
posit by calling Sally Guerrero at the parish office. There are 
several options for donating: 

 Direct deposit 

 Credit card 

 Electronic Funds Transfer (EFT) which you can use even on a 
temporary basis—just tell us for which weeks/months 

 Online: 
1. Just visit our website (www.stcyrilchurch-tucson.org) and 

click on the DONATE button at the top of the page. Online 
Giving allows you to: 
a. Make one-time donations 
b. Make pledges and manage your contributions to the 

pledge amount 
c. Set up automatic contributions and change the timing 

or the amount of your gift at any time 
2. A new donation feature on the Diocese of Tucson website 

(www.diocesetucson.org) allows parishioners to designate 
St. Cyril Parish as the recipient 

3. Those who use online bill pay through their bank can set 
up the parish as one of their “bills” 

 Mail your donation to the Parish Office (St. Cyril of Alexandria 
Parish Office, 4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712) 

 Bring your donation to the Parish Office. 
For questions or more information, contact Sally (795-1633 x 
118 or sguerrero@stcyril.com) 

May God bless your generosity! 

Apoyo Regular para tu Parroquia 

Queremos agradecer a todos los que han sido generosos 
con sus contribuciones apoyando a la parroquia. Su contri-
bución es crucial. El presupuesto de operación de nuestra 
parroquia depende de su generoso apoyo financiero para 
pagarle a los empleados y cubrir todos los otros gastos 
mensuales asociados con el funcionamiento de la iglesia. 
Aunque el estacionamiento está vacío, alrededor del 90% 
de nuestros empleados están trabajando desde su casa y 

los gastos mensuales no han parado. Por favor continúe apoyando 
nuestros ministerios por medio de los siguientes: visite la página web 
de la parroquia para donar, envíe sus sobres por correo, o considere 
programar pagos directos llamándo a Sally Guerrero en la oficina de la 
parroquia. Hay varias opciones para donar: 

 Depósito directo 

 Tarjeta de crédito 

 Transferencia Electrónica de Fondos (EFT) que puede usar incluso 
de manera temporal—solo díganos cuales semanas/meses 

 En línea: 
1. Simplemente visite nuestro sitio web (www.stcyrilchurch-

tucson.org) y haga clic en el botón DONATE en la parte superior 
de la página. La Donación en Línea le permite: 
a. Hacer donaciones de una sola vez 
b. Hacer promesas y manejar sus contribuciones a la cantidad 

de la promesa 
c. Estructurar contribuciones automáticas y cambiar el tiempo o 

la cantidad de su regalo cualquier momento 
2. Una nueva función de donación en el sitio web de la Diócesis de 

Tucson (www.diocesetucson.org) permite a los feligreses desig-
nar a la Parroquia de San Cirilo como destinatario. 

3. Aquellos que usan el pago de facturas en línea a través de su 
banco pueden configurar la parroquia como uno de sus “pagos” 

 Envíe su donación por correo a la Oficina Parroquial (St. Cyril of Ale-
xandria Parish Office, 4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712) 

 Traiga su donación a la Oficina Parroquial. 
Para preguntas o más información, contacte a Sally (795-1633 x 118 o 
sguerrero@stcyril.com) 

¡Que Dios bendiga su generosidad! 

Deficit Reduction Collection 

NEXT Weekend 

Our income continues to fall short of budget and to 
meet our average weekly expenses. As of now we will 
end the fiscal year on 30 June with a deficit of about 
$60,000. Please prayerfully consider increasing your regular 
donation as well as contributing to this special collection. 

La Colecta para la Reducción del Déficit 

será el PRÓXIMO Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos de presupuesto y para 
satisfacer nuestros gastos semanales promedio. A partir de aho-
ra terminaremos el año fiscal el 30 de junio con un déficit de 

alrededor de $60,000. Le suplicamos que por favor considere aumentar 
su donación regular, así como contribuir a esta colecta especial. 

http://www.stcyrilchurch-tucson.org
http://www.diocesetucson.org
mailto:sguerrero@stcyril.com
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“One prays best who does not know that one is praying.” 
– St. Anthony of Padua 

“Mejor reza uno cuando no sabe que está rezando.” 
– San Antonio de Padua 

Flowers for Easter (as of 7 June) / Flores para la Pascua (el 7 de junio) 

We thank the many people who made a donation to purchase flowers for the church for Easter. 
Agradecemos mucho todas las personas quien donaron flores a la iglesia para la Pascua. 

In Memory of / In Honor of  Donor 

Ma Trinidad Lugo, J. Jesus Velázquez, Juan C. Arvizu, Joel Arvizu D., Mayra C. Arvizu  Arcelia Arvizu 

Pat Becker  Elmo Becker 

John Murray, Robert O’Callaghan, James Brady, Pat Beck-Pierce, June Thompson  Patricia Brady 

Marie & Augie Black, Sister Gracie Watson, Fr. Bill Dougherty  Jeanie Burke 

Edward & Anna Rickert, Ralph & Dorothea Copp, Edward O. Rickert, Kathleen Hisey  Ralph & Nancy Copp 

Jerome Topolinski, Martha Topolinski  Patricia Downey 

Dr. Wm. & Jane Cohan, Edwin Lee Finney  Patricia Finney 

Mark Furfaro (my son), Jeff Diez-Luckie, The Larson Family, The Furfaro Children &  
  Grandchildren, Anne, Dean & Mark Stutz, The Brian Goodman Family 

 Ruth Furfaro 

The Gemson Family, The Fitzgerald Family, The Frank Family, The Waterman Family  Mr. & Mrs. Alan Gemson 

Danny Gleeson, Marjo Gleeson  Tim Gleeson 

Michelle Gherna  Gilbert J. Gherna 

Mercy Guerrero  Andy & Peggy Guerrero 

Bob & Gen Spartz, Trace & Pep Hafner  Sue Ellen Spartz Hafner 
   & Larry D. Hafner 

Betty Burke, Helen Holbery, Sandy Holbery, Judy Maliszewski  Sheila Holbery 

George & Mary Ketchum, Ron & Claire Hermance, Ron Hermance, Jr., Monica Maloney, 

   Joan Selner, Elizabeth Frantz, Eva Royce 

 Mr. & Mrs. Richard Ketchum 

Ferdy Kristofl, John Kristofl  Maria Kristofl 

Charles Leggett  Charles & Joyce Leggett 

Dr. Jim & Mrs. Peg Miller, Mr. Joe & Mrs. Regina Luke, Mr. Richard & Mrs. Barbara Snider  Joe Luke 

In Loving Memory of The Bode Family, The Ryan Family, The Odgers Family, The Conniff Family  Kathryn Odgers 

Irene Publicover, Edward Publicover  Jean Publicover 

Bobby Reid, Phyllis & Robert Scaramuccia, Regina Scaramuccia Toomey,  

   Clorinda Rodrigues Scaramuccia, Robert LaCombe, Irene LaCombe 

 Phylllis Reid 

Ramon Garcia, Imelda Shaw  Keith & Gabriela Shaw 

Joseph & Margaret Torok, Bill & Linda Supernaugh, Thomas L. Torok  Mr. & Mrs. Michael Torok 

Andrik M. Vazquez-Arvizu  Abel Vazquez & Adelina Arvizu 

Paul Witte, Kent Roudebush, Bill & Ann Renner, Joseph & Margaret Veth, Buddy Veth  Michael & Mary Veth 

Additional Donors / Donantes Adicionales 

John & Alexandra Buehler Patricia Glenn Mr. & Mrs. Donald Post 

Elena B. B. D’Autremont Mr. & Mrs. Marcos Guerrero Martha Ramirez 

Mr. & Mrs. Angel De La Torre Deo Habimana Francisca Senda 

Marla Dick Mr. & Mrs. Mick Mathieu Guadalupe Suastegui-Garcia 

Carlos & Maria Franco Elia & Renata Niyonkuru Gonzalo Urdiales 

Father’s Day Novena 

In celebration of Fathers’ Day, we will have a Nove-
na of Masses. This series of 9 Masses will begin with 
the Anticipated Mass of Sunday at 5 PM on Friday, 
19 June and include every Mass through the daily 
Mass of Wednesday, 24 June. 

   Beginning this weekend, you can enroll your fa-
ther, father-in-law, grandfather (living or deceased) 
in the novena simply by writing his/their name(s) on 
the novena envelope (included in the donation envelope packet), 
and submitting the envelope with your contribution to the parish in 
the regular collection or bringing it to the Parish Office. 

Novena del Día de los Padres 

En la celebración del Día de los Padres, tendre-
mos una Novena de Misas. Esta serie de 9 misas 
empezará con la misa anticipada del domingo a 
las 5 PM el viernes 19 de junio e incluye todas 
las misas hasta la Misa diaria del miércoles 24 de 
junio. 
   Empezando este fin de semana, pueden regis-
trar a sus padres, suegros, abuelos en la Novena 

escribiendo sus nombres en el sobre que se envió para este pro-
pósito en sus paquetes de sobres de donación y entregarlo en la 
colecta dominical o traerlo a la Oficina Parroquial. 



Liturgia de la Palabra con Niños 

Suspendidos hasta Nuevo Aviso 

Liturgy of the Word with Children 

Suspended Indefinitely 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Registration for the 2020–21 Catechetical year will be 
the first weekend in August. Parents may register their 
child/ren for sacrament preparation at that time. Cat-
echesis for Reconciliation and First Communion is offered to 
children of eight years of age and older. Preparation is a two 
consecutive year process. The child must have been baptized 
in a Roman Catholic Church and must attend classes weekly. 
Please watch this space and your email for further infor-
mation. 

First Communion Celebrations* 
Families scheduled to celebrate First Communion on 

Sunday, 3 May are now  scheduled for 
Sunday, 21 June 

   We realize that this is a very special occasion and some 
families would like family from out of town to attend the cele-
bration. Please remember that the total number of people 
permitted the church is 90. 

*for students who have been in sacrament preparation classes. 

   For more information please contact Becki (795-1633 x 104 
or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

Inscripción para el año de catecismo 2020–21 será el primer fin 
de semana de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo(s)(as) 
para la preparación sacramental en esas fechas. El Catecismo 

para la Reconciliación y Primera Comunión se ofrece a niños(as) de de 
ocho años en adelante. La preparación es un proceso de dos años con-
secutivos. El niño(a) tiene que haber sido bautizado en una Iglesia Ca-
tólica Romana y debe atender a clases semanalmente. Por favor, vea 
este espacio y su correo electrónico para obtener más información. 

Celebraciones de Primera Comunión* 
Las familias programadas para celebrar la Primera Comunión el 

domingo, 3 de mayo ahora la celebrarán 

el domingo, 21 de junio 

   Entendemos que esta es una ocasión muy especial y a algunas fami-
lias les gustaría que la familia de fuera de la ciudad asistiera a la cele-
bración. Recuerde que el número total de personas permitidas en la 
iglesia es de 90. 

*para estudiantes que han estado en las clases de preparación sacramen-
tal. 

   Para más información, por favor contacte a Becki (795-1633 x 104 o 
bjenkins@stcyril.com). 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

Nuestra preparación de lonch “en casa” en mayo fue todo un éxi-
to. Nuestros voluntarios se lucieron preparando 24.5 docenas de 
huevo cocido, 608 sándwiches, y muchas, muchas bolsitas 
de galletas y totopos! ¡Felicidades por establecer un nuevo ré-

cord y gracias por su generosidad! 
   Aunque aún no podemos juntarnos para preparar los lonches para Ca-
sa María, El Ministro de Coparte un Almuerzo está organizando volunta-
rios para que preparen sándwiches en sus casas otra vez el próximo fin 
de semana. Los ministros le proporcionaran todos lo necesario 
para preparar los sándwiches. Recogerán los sándwiches preparados y 
huevos cocidos y los entregarán a Casa María. Como es de cos-
tumbre, por favor traiga una docena de huevos cocidos, en su cartón 
original al lugar de la colecta. Favor de contactar a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) para los detalles. Están todos invitados, agrade-
cemos su ayuda. 

¡Casa María agradece su grandioso apoyo! 

Share-A-Lunch Ministry 

Our “at home” lunch preparation in May was very 
successful. Our volunteers out did themselves by pre-
paring 24.5 dozen hard boiled eggs, 608 sand-
wiches, and many, many bags of cookies and 
chips! Congratulations on setting a new record and thank 
you for your generosity! 
   Although we still can’t get together to make lunches Casa 
Maria, Share-A-Lunch Ministry is again organizing volunteers 
to prepare sandwiches in their homes on next weekend. The 
ministry leaders will provide all the supplies for the sand-
wiches. Prepared sandwiches and hard boiled eggs will be 
collected and delivered to Casa Maria. As usual, please bring 
a dozen hard-boiled eggs in their original carton to the col-
lection location. Please contact Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) for details. All are invited to help. 

Casa Maria is grateful for your wonderful support! 

Adult Faith Formation 
Adult Faith Formation sessions have 
ended for the Spring. Sessions will 
resume in the Fall with the book A 
Well-Built Faith: A Catholic’s Guide 
to Knowing and Sharing What We 
Believe by Joe Paprocki. Watch this 
space for information. 

Formación en la Fe 
para Adultos 

Las sesiones de Formación de la Fe 
para Adultos han terminado para la 
primavera. Las sesiones se reanu-
daran en el otoño con el libro Una 
Fe Bien Construida: Guía católica 
para conocer y compartir lo que 
creemos por Joe Paprocki. Este 
pendiente en este espacio para 
información futura. 

https://diocesetucson.org/news/parish-based-public-gatherings-cancelled-or-suspended-until-april-6-2020
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Baptism Preparation Session in English 

The baptism preparation session for parents and the cele-
bration of the sacrament of Baptism in June are can-
celled. Watch this space for information about July. 
   Parents of infants and/or toddlers who wish to have them 
baptized are required to participate in a Baptism Preparation 
Session. These classes are only offered five times a year, and 
not every month, so parents need to plan ahead. 
   The next class in English will be on a Sunday from 11:30 AM 
to 1:30 PM in the Retreat Room. Parents are encouraged to attend 
the 10 AM Mass and proceed to class afterward. 

   If you, or someone you know, is planning to baptize a child, 
please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or 795-1633 x 107) 
to register. Do not select Godparents until after communicating with 
Mary Ann. 

Preparación Bautismal en Español 

La sesión de preparación para el bautismo para los pa-
dres y la celebración del sacramento del bautismo 
en junio se cancelan. Este pendiente en este espacio 
para información sobre julio. 
   Padres que deseen bautizar a sus bebés y niños peque-
ños necesitan asistir a las sesiones de preparación bautis-
mal. Las sesiones de dos días solo se ofrecen cinco veces al 
año, no cada mes, así que los padres deben planear con 

tiempo. La próxima clase en español será un lunes de 6:30 pm a 
8:30 pm en North / South 

   Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un hijo/
a, favor de llamar al Padre Kiké (evarela@stcyril.com o 795-1633 
x 105) para inscribirse. No escoja a los Padrinos hasta después 
de comunicarse con el Padre Kiké. 

The Sacrament of Confirmation 

Those who have been baptized continue on the path of 
Christian initiation through the sacrament of confirmation. 
In this sacrament they receive the Holy Spirit. This giving 
of the Holy Spirit conforms believers more fully to Christ 
and strengthens them so that they may bear witness to 
Christ. Guidelines: 

 The candidates must have attained high school. 

 Must be participating in a program of systematic catechesis 
either in the parish or a Catholic school. 

 Must have a basic understanding of the Bible, the Creed, the 
sacraments, the Christian life and prayer. 

 Participate in the sacrament life of the Church, especially Eu-
charistic liturgies. 

Confirmation I Youth: 

A large part of our vocation as Catholic Christians is to be of 
service to those that have less. Candidates will experience ser-
vice in three areas; Family, Church and the wider Community. 
While social distancing has restricted the opportunity to serve 
the Church and the community, there is great opportunity to 
serve the family. Be creative. Your catechists are here for you, 
do not hesitate to contact us with any questions or concerns. 

– Becki (bjenkins@stcyril.com). 
   Bishop Weisenburger will celebrate the Sacrament of Confir-
mation at St. Cyril on Sunday, 22 November at 7 PM. 

El Sacramento de la Confirmación 

Aquellos que han sido bautizados, continúan en el camino de la 
iniciación cristiana a través del Sacramento de la Confirmación. 
En este Sacramento, reciben al Espíritu Santo. Este dar del Espí-
ritu Santo conforma a los creyentes más plenamente a Cristo y 
los fortalece para que puedan dar testimonio de Cristo. Normas: 

 Los candidatos deben haber alcanzado la preparatoria. 

 Debe participar en un programa de catequesis sistemática, ya sea 
en la parroquia o en una escuela católica. 

 Debe tener una comprensión básica de la Biblia, el Credo los Sacra-
mentos, la vida Cristiana y oración. 

 Participar en la vida sacramental de la iglesia, especialmente las 
liturgi7as Eucarísticas. 

Jóvenes de Confirmación I: 

Una gran parte de nuestra vocación como cristianos católicos es ser-
vir a los que tienen menos. Los candidatos experimentaran el servicio 
en tres áreas: Familia, Iglesia y la comunidad en general. Mientas 
que el distanciamiento social ha restringido la oportunidad de servir a 
la Iglesia y a la comunidad, existe una gran oportunidad para servir a 
la familia. Se creativo. Sus catequistas están aquí para ti, no dudes 
en ponerte en contacto con nosotros con cualquier pregunta o inquie-
tud. 

– Becki (bjenkins@stcyril.com). 
   El Obispo Weisenburger celebrará el sacramento de confirmación 
en San Cirilo el domingo 22 de noviembre a las 7 PM. 

“I beg you to get closer 
to the Eucharist and to Jesus... 
We must pray to Jesus to give us 
that tenderness of the Eucharist."  

– St. Mother Teresa of Calcutta 

“Te ruego que te acerques  
a la Eucaristía y a Jesús... 

Debemos orar a Jesús para que nos dé 
esa ternura de la Eucaristía."  
– Sta. Madre Teresa de Calcuta 

¡Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
Suspendidos hasta Nuevo Aviso 

Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Suspended Indefinitely 

Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Saint of the Week: Saint Emily de Vialar 

(1797-1856 ) Feast Day: June 17 

Emily was the only daughter of a French baron. At 
15 she left school in Paris to become her widowed 
father's companion in Gaillac. Despite his wishes, 
Emily would not marry, and for 15 years tended 
neglected children and the poor. In 1832, when her 
maternal grandfather left her a fortune, she bought 
a large house in Gaillac, which became the first 
home of the Congregation of Sisters of St. Joseph 
of the Apparition. In 1835, the order won approval and Emily 
and 17 other sisters professed vows. Their charisms were care 
of the needy and education. Emily oversaw the formation of 40 
houses, before dying from complications of a hernia she'd got-
ten in her youth while doing a good deed. 

La Santa de la Semana: Santa Emilia de Vialar 

(1797-1856 ) Día de Fiesta: 17 de junio 

Emilia era hija única de un barón francés. A los 15 años dejó 
la escuela en Paris para acompañar a su padre que había 
quedado viudo en Gaillac. A pesar de que su padre deseaba 
que ella se casara, ella no quiso hacerlo y, a lo largo de 15 
años, atendió a niños abandonados y a los pobres. En 1832, 
cuando su abuelo materno le dejó una fortuna, ella compró 
una casa grande en Gaillac, la cual ella convirtió en la pri-
mera casa de la Congregación de las Hermanas de San José 

de la Aparición. En 1835, la orden fue aprobada y Emilia y 17 otras 
hermanas profesaron sus votos. Sus carismas eran cuidar a los necesi-
tados y la educación. Emilia había establecido 40 casas antes de falle-
cer por complicaciones surgidas por una hernia que la aquejaba desde 
su juventud cuando ella empezó a hacer obras de bien. 
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ANNUAL COMPLIANCE TRAINING ENTRENAMIENTO ANUAL DE CUMPLIMIENTO 

Thank you to all volunteers! Your dedication to the minis-
tries at Saint Cyril Parish is so greatly appreciated. 
   It is again time for current volunteers to review the train-
ing and sign the Annual Affirmation Statement. The ses-
sions are for adult volunteers and will be held in the 
Dougherty Activity Center, Noah’s Ark room. The sessions 
will take approximately 20 minutes. 
   All high responsibility volunteers must attend a training 
session every fiscal year (1 July – 30 June). Also, low re-
sponsibility volunteers who did not attend last year must 
attend training this year. If you have not already attended 
a training since 1 July 2019 or are a new volunteer, please 
join us when the sessions are rescheduled. For more infor-
mation, please call Sally Guerrero (795-1633 x 118). 

¡Gracias a todos los voluntarios! Agradecemos mucho su dedicación a los 
ministerios de la Parroquia de San Cirilo. 
   De nuevo es tiempo de que voluntarios actuales revisen el material de 
capacitación y firmen la Declaración Anual de Afirmación. Las sesiones 
son para adultos voluntarios y se llevarán a cabo en el Dougherty Activity 
Center, en el salón Arca de Noé. Las sesiones tendrán una duración apro-
ximada de 20 minutos. 
   Todos los voluntarios de alta responsabilidad deben asistir a una sesión 
de entrenamiento cada año fiscal (1° de julio al 30 de junio). Además, los 
voluntarios de baja responsabilidad que no asistieron el año pasado, de-
ben asistir al entrenamiento este año. Si aún no han asistido a un entre-
namiento desde el 1° de julio de 2019, o son nuevos voluntarios, por 
favor, acompáñenos cuando programemos las sesiones. Para obtener 
más información, por favor llamen a Sally Guerrero (795-1633 x 118). 

Liturgical Workshops – Part 2 

The required Liturgical Workshops will be rescheduled for: 

Extraordinary Ministers of Holy Communion 

Proclaimers of the Word 

   All those who missed the first sessions and those con-
sidering participating in a liturgical ministry should attend. 
For more information call Fr. Kiké (795-1633 x 105) 

Talleres Litúrgicos – Segunda Parte 

El Taller Litúrgico requerido será reprogramado para: 

Ministros Extraordinarios de la Comunión 
   Todos los que faltaron a la primera sesión la semana pasa-
da y quienes estén considerando participar en un ministerio 
litúrgico deben asistir. Llame al P. Kike (795-1633 x 105) 
para más información. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

The Common Good 

by Fr. Larry Rice 
Catholic Social Teaching –  the set of principles that un-
derlie the Church’s stance on moral and social issues – has 
evolved over centuries of reflection on who God has created us 
to be, and how God expects to treat one another. The first of 
those principles is the dignity of the human person, a universal 
respect for human life and human rights. 
   But the value of human beings is not simply the value of indi-
viduals, because we don’t live as isolated single creatures. In 
the Sacred Constitution, “The Church in the Modern World” 
from the Second Vatican Council, we read, “It is imperative that 
no one . . . Would indulge in a merely individualistic morality. 
The best was to fulfill one’s obligations of justice and love is to 
contribute to the common good according to one’s means and 
the needs of others, and also to promote and help public and 
private organizations devoted to bettering the conditions of 
life.” 
   Because we live our lives in relationship to other people, and 
other nations, we have a moral obligation to organize our socie-
ties so that each individual has the opportunity to live out their 
human dignity and exercise their human rights. Furthermore 
each individual has the responsibility to contribute to the com-
mon good. 
   Some modern philosophical or political systems have tried to 
claim that there is no “common good,” only the good of individ-
uals. But the Church has consistently taught that human socie-
ties exist for the good of all their members, and that this is only 
realized through cooperative relationships. This principle has 
broad implications for our politics, our economics, and our for-
eign policy. Individually and collectively, we are morally obligat-
ed to work not just for our own benefit, but for the common 
good of all God’s people. 
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El Bien Común 

por P. Larry Rice 
La enseñanza social católica –  el conjunto de principios que 
sustentan la postura de la Iglesia en asuntos morales y sociales – ha 
evolucionado a lo largo de siglos de reflexión acera de quién Dios nos 
ha creado a ser y cómo espera Dios que nos tratemos los unos a los 
otros. El primero de esos principios es la dignidad de la persona hu-
mana, un respeto universal por la vida humana y los derechos huma-
nos. 
   Pero el valor de los seres humanos no es simplemente el valor de 
los individuos ya que no vivimos como criaturas individuales aisladas. 
En la Sagrada Constitución “La Iglesia en el Mundo Actual”, del Conci-
lio Vaticano II, leemos que: “[Se] exige con suma urgencia que no 
haya nadie que . . Se conforme con una ética meramente individualis-
ta. El deber de justicia y caridad se cumple cada vez más contribuyen-
do cada al bien común según la propia capacidad y la necesidad aje-
na, promoviendo y ayudando a las instituciones, así públicas como 
privadas, que sirven para mejorar las condiciones de vida del hom-
bre.” 
   Ya que nosotros vivimos nuestra vida en relación a otras personas y 
otras naciones, tenemos la obligación moral de organizar nuestras 
sociedades para que cada individuo tenga la oportunidad de vivir su 
vida con dignidad humana y ejercer sus derechos humanos. Además, 
cada persona tiene la responsabilidad de contribuir al bien común. 
   Algunas sistemas filosóficos o políticos modernos han tratados de 
afirmar que no existe un “bien común,” solo el bien de los individuos. 
Pero la Iglesia ha enseñado constantemente que las sociedades hu-
manas existen para el bien de todos sus miembros y que eso solo se 
logra a través de las relaciones de cooperación. Este principio tiene 
amplias implicaciones para nuestra política, nuestra economía y nues-
tra política exterior. Estamos moralmente obligados a trabajar, en for-
ma individual o colectivamente, no solo para nuestro propio beneficio 
sino por el bien común de todo el pueblo de Dios. 
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Solemnity of the Most Sacred Heart of Jesus 

19 June 

“Draw from the Heart of Jesus 
the food and spiritual drink of your life, 

so that, nourished by Christ, 
you may be new people, 

deeply transformed in that divine love.” 
– Pope Francis, June 6, 2018 

La Solemnidad del Santísimo Corazón de Jesús 

19 de junio 

“Encuentren en el Corazón de Jesús 
el alimento y la bebida espiritual de sus vidas, 

para que, alimentados por Cristo, 
puedan ser un pueblo nuevo, 

profundamente transformado en ese amor divino”. 
– Papa Francisco, 6 de junio del 2018 (traducción libre). 



 



St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Re-
treat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage En-
counter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-
opportunities/). 

 
SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA 

ROMAN CATHOLIC PARISH–TUCSON 

SUNDAY, 14 JUNE 2020 

VOLUME 73 NUMBER 24   EDITOR:  PHYLLIS REID 
OFFICE HOURS:  MONDAY – THURSDAY, 9:00 AM – 5:00 PM 
BULLETIN SUBMISSION DEADLINE:  FRIDAY, 9 DAYS AHEAD OF 

SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE 

Jordan Ministry Offerings 

Please note that due to restrictions related to COVID-19, 
all on-site programs are suspended and all classes and 
retreats will be held online via ZOOM. Please register for 
events no less than 24 hours before the scheduled 
meeting time. Handouts and the link for the class will be 
emailed to registered participants. 

Faith Exploration Discussion Group 

Thursdays, 9:30 – 10:30 AM 
Br. Silas Henderson, SDS, and Peggy Guerrero of 
Jordan Ministry Team host a guided discussion of 
the Lectionary readings and prayers for the Mass of 
the coming Sunday. These conversations are a won-
derful opportunity to engage Scripture and the litur-
gy to discover how God is at work in our lives and in the world. 
Cost: free 

Springs of Salvation: 

Re-discovering the Sacred Heart 

Friday, 19 June, 9:30 – 11:30 AM 
Since the Middle Ages the Sacred Heart of Jesus has been a 
symbol of the Lord's burning love for humanity. It 
has inspired saints like Hildegard of Bingen, Ger-
trude of Helfta, John Eudes, and Margaret Mary 
Alacoque and it remains one of the most recog-
nizable images in Catholic art. 
   In this Busy-People's Retreat, Br. Silas Hender-
son, SDS, will explore the origins of this devotion 
in Sacred Scripture, the tradition of the Church, 
and the liturgy and reflect on what the Sacred 
Heart of Jesus has to say to Christians today. Cost: $15 in-
cludes light refreshments. 

   Please register for these events online: (https://
jordanministryteam.org/) or contact the Jordan Ministry Team 
(JMT@JordanMinistry.org or 623-2563). 

Jordan Ministry 

Por favor tenga en cuenta que por restricciones relacionadas al 
COVID-19, todos los programas en presencia han sido suspendi-
dos y todas las clases y retiros se llevaran a cabo en línea vía 
ZOOM. Por favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 
horas de la hora programada. Los folletos y el link  para la clase 

serán enviados por correo electrónico a los participantes inscritos. 

Grupo de Discusión en la Exploración de La Fe 

Jueves, 9:30 – 10:30 am 
Hno. Silas Henderson, SDS, y Peggy Guerrero del Equipo del 
Ministerio de Jordán ofrecen una discusión guiada de las 
lecturas y oraciones Leccionarias  para la Misa del siguiente 
domingo. Estas conversaciones son una maravillosa oportu-
nidad para involucrarse en la Escritura y la Liturgia para 

descubrir como Dios esta trabajando en nuestras vidas y en el mundo. 
Costo: gratis 

Fuente de Salvación: 

Redescubriendo el Sagrado Corazón 

Viernes, 19 de Junio, 9:30 – 11:30 am 
Desde la Edad Media, el Sagrado Corazón de Jesús ha sido un sím-

bolo del ardiente amor del Señor por la humanidad.  Ha 
inspirado a santos como Hildegard de Bingen, Gertrude 
de Helfta, John Eudes, and Margaret Mary Alacoque y 
sigue siendo una de las imágenes más reconocibles del 
arte católico. 
   En este Retiro de Gente Ocupada, el Hno. Silas Hen-
derson, SDS, explorará los orígenes de esta devoción en 
la Sagrada Escritura, la tradición de la iglesia y la liturgia 
y reflexionará sobre lo que el Sagrado Corazón de Jesús 

tiene que decir a los cristianos hoy. Costo: $15 incluye ligeros refri-
gerios. 

   Favor de inscribirse por estos eventos en línea (https://
jordanministryteam.org/) o contactando al Jordan Ministry Team (623-
2563 o JMT@JordanMinistry.org). 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Mario Bravo 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Danielle Coleman 
Interim School Principal 

daniellec@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
(520) 323-0021 

 
 

 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday to Friday 

6:30 PM Thursday (Español) 
2nd Thursday at 6:30 PM 

Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                                     Fr. Enrique Varela, O.Carm. (Spanish) Ext 105 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Exposition of the Blessed Sacrament 

for adoration 

from 8:00 AM until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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